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PREDGOVOR 

Utješna je pojava , da katolički vjernici velikom 
pažnjom prate žalobne pobožnosti posljednjih triju 
dana Velikoga tjedna, t. j. Velikog četvrtka, petka 
i subote, kada sveta Crkva svojim vjernicima na- 
stoji u liturgiji što življe dozvati u pamet uspo- 
mene na one poviestne događaje iz života Božan- 
skoga Spasiteljd Isusa Krista, po kojima je izvr- 
šeno djelo Odkupljenja ljudskoga roda. Obredi 
ovih triju posljednjih dana Velikoga tjedna kao 
da nam dramiatski predočuju te događaje, poslu- 
žujući se u tu svrhu primjenom smisla odabranih 
Psalama, a osobito Jeremijinih Tužbalica, da po 
njihovom tipskom značenju potaknu vjernike na 
duboku sućut prema patnjama Božanskog Spasi- 
telja Isusa Krista, kao i na skrušeno kajanje radi 
grieha, koji su bili glavni uzrok najvećeg poniže- 
nja Sina Božjega, da za njih dade Bogu neizmjernu 
zadovoljštinu za krivnju čovječanstva. 

Da ova žalobna služba bude što pristupačnija 
razumievanju vjernika, u smislu promicanja litur- 
gijskog pokreta, odazvdo sam se pozivu nadležne 
crkvene vlasti, da priredim hrvatski prievod va- 
žnijih djelova tako zvane »Noćne službe« (Offi- 
cium tenebrarum) ovih triju dana. Budući, da je 
liturgijsko značenje ovih dana najjače naglašeno 


u izvedbi Jeremijinih »Tužbalica« ili »Lamenta- 
cija«, to se ciela ova služba može u širem značenju 
rieči zvati »Lamentacije«. Prievod PsaVama uzet 
je djelomično iz Hrvatskog Rimskog Obrednika, a 
ukoliko je neke Psalme trebalo nanovo prevesti, 
učinjeno je to prema liturgijskom tekstu Psala- 
ma, koji u toj y službi dolaze. Napominjem, da se 
liturgijski tekst » Tužbalica « i Psalama ponegdje 
razlikuje od teksta na izvornom hebrejskom je- 
ziku. 

Ovim je dakle priručnikom omogućeno vjerni- 
cima, koji ne mogu pratiti teksta žalobne službe 
na latinskom jeziku, da ga prate u hrvatskom 
prievodu. Tu će moći upoznati neizcrpljivu dubinu 
misli i osjećaja pokorničkog duha, u koji je uro- 
njena sveta Crkva u ovim danima pokore. Nema 
sumnje, da će im tako biti omogućeno, da i sumi 
što snažnije suosjećaju s duhom pokore ciele 
Crkve i odatle crpu također za sebe obilne duhovne 
koristi. 



U Zagrebu, dne 31. ožujka. 

Priređivač. 



POSTANAK I ZNAČENJE LAMENTACIJA 

Naziv »Lamentacije« uzet je od latinske rieči 
»Lamentationes«, a znači žalobne pjesme, 
tužaljke ili tužbalice. Tužaljke, koje se 
pjevaju u katoličkom bogoslužju u predvečerje 
Velikog četvrtka, petka i subote, izpjevao je pro- 
rok Jeremija pod dojmom neizrecive tuge nad raz- 
valjenim i opustošenim Jerusalemom i nad veli- 
kom biedom, u koju je zapao judejski narod, kad 
je g. 587. pr, Kr. babilonski kralj Nabukodonosor 
nakon 18 mjesečnog obsjedanja zauzeo Jerusalem 
i judejsku zemlju, i množtvo naroda odveo u ba- 
bilonsko sužanjstvo. 

Razorenje Jerusalema i babilonsko sužanjstvo 
judejskog naroda bila je težka kazna, kojom je 
Bog pohodio svoj narod radi mnogih grieha ne- 
vjerstva i ćudoredne pokvarenosti. Ovi su narodni 
griesi već kroz više stotina godina izazivali na 
sebe Božju kaznu. Već sam razcjep izraelskoga 
kraljevstva poslije Salomonove smrti (929. pr. Kr.) 
u sjeverno, nazvano izraelsko s glavnim gradom 
Samarijom, i južno, nazvano judejsko s glavnim 
gradom Jerusalemom, bila je nemila pojava u ži- 
votu izraelskog naroda, koji se nakon sklapanja 
svog zavjeta s Bogom od vremena Moj sijeva sma- 
trao posebnom Božjom svojinom, jer je tim razcje- 
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pom bila zadana težka rana javnom narodnom ži- 
votu, kojim je upravljao sam Bog po prorocima 
tako, te je uprava toga naroda imala značaj teo- 
kracije (Božje vlade). Odnos toga naroda prema 
Bogu često se u starozavjetnim knjigama Sv. 
Pisma zorno predočuje slikom ženitbenog odnosa, 
u kom se izraelski narod smatra Božjom zaručni- 
com. Razcjepom izraelskoga kraljevstva oslabila 
je naravna snaga toga kraljevstva prema neprija- 
teljskim susjednim narodima, a odmetanjem na- 
roda od vjere u pravoga Boga gazio je izraelski na- 
rod svoj zavjet s Bogom, i ta se nevjera poređuje 
s griehom preljube, kojim se gazi zadana bračna 
vjernost Bogu. 

Bog je po svom sluzi Mojsiju ozbiljno zaprietio 
svome narodu, da će ga težko kažnjavati, ako se 
ogrieši o vjerno vršenje Božjeg zakona, rekavši: 
»Ako li ne ćeš poslušati glasa Gospoda Boga svoga, 
da izvršuješ sve zapoviedi . . . doći će na tebe sva 
prokletstva . . . Gospod će poslati na tebe glad . . . 
kugu . . . nerođicu . . . sušu; tvoja će djeca biti pre- 
dana drugom narodu . . . Gospod će dovesti na 
tebe drzak narod, koji ne će podnositi staraca, niti 
imati smilovanja s djecom, te će proždirati plod 
tvoje stoke i prirod tvoje zemlje. Ne će ti ostaviti 
ni žita, ni vina, ni ulja, ni krda goveda, ni stada 
ovaca, dok te ne razprši i ne pobije po svim gra- 
dovima, i dok se ne poruše tvoji tvrdi i visoki zi- 
dovi, u koje si se uzdao. Obsjedat će te unutar 
tvojih vrata po svoj tvojoj zemlji ... i jesti ćeš 


plod svoje utrobe, meso tvojih sinova i kćeri ... u 
tjeskobi i pustoši, kojom će te pritisnuti tvoj ne- 
prijatelj« (V. Mojs. 28, 15 — 53). Kad se izraelski 
narod uzobiestio, dok mu je bilo dobro, počelo se 
ispunjavati ono, što je Bog rekao po Mojsiju: 
»Ugojio se moj ljubljeni i počeo je nogama uda- 
rati . . . ostavio je Boga, svoga stvoritelja, prezreo 
je svoga Spasitelja . . . Izazvali su me na srčbu 
s onim, što nije Bog, i razdražili su me svojim ni- 
štavilima (obožavanjem krivih bogova), a ja ću 
njih izazvati u onom, koji nije narod; razdražit ću 
ih ludim narodom . . . Sgrnut ću na njih zla, sasut 
ću na njih svoje strjelice: izgibat će od gladi . . . 
poslat ću na njih krvoločne zvieri, otrovne gma- 
zove i zmije. Izvana pustošit će mač, iznutra stra- 
va; momke i djevojke, nejaku djecu i starce (V. 
Mojs. 32, 15—25). 

Bog je slao svome narodu mnoge proroke, koji 
su ga opominjali, da se okani krivobožtva i da se 
povrati na vjerno vršenje zakona, te je često po- 
navljao prietnje, da će na izraelski narod doći 
teške kazne zbog nevjere i gaženja Božjih zakona, 
ali narod nije htio slušati. Već u 8. stoljeću pr. Kr. 
Bog se po proroku Isaiji gorko tuži na nezahval- 
nost svoga naroda: »Čujte, nebesa, i poslušaj, 

zemljo, jer govori Gospod: Odgojio sam. sinove i 
uzvisio sam ih, a oni su me prezreli! Govedo po- 
znaje svoga posjednika, i magarac jasle svoga go- 
spodara, a Izrael mene ne poznaje, moj narod mene 
ne razumije! Jao grješnom narodu, puku ogrezlu 
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u opačine, opakom porodu, zločinačkim sinovima! 
Ostavili su Gospoda, pohulili su na Izraelova 
Sveca, okrenuli su mu leđa!« (Is. 1, 2 — 4). Zato 
naviešta narodu pokaranje u tuđinskom robstvu 
za različite griehe, kao što su: lakomost, ^neumje- 
renost, nepravednost, oholost i razkoš (Is. 3, 24; 5, 
8 — 30). I doista Samarija pada već. g. 722. pr. Kr. 
pod asirsko robstvo, a Judeja s Jerusalemom g. 
606. pr. Kr. pod robstvo babilonsko. 

U vrieme tik pred babilonskim robstvom djelo- 
vao je u Judeji i u Jerusalemu prorok Jeremija, 
koji je svim žarom srdca revnovao za vršenje Bo- 
žjeg zakona te poticao narod na pokoru i obraće- 
nje od razvratnog života i krivobožtva, što je za- 
vladalo u Jerusalemu. Ovaj prorok sažima kriv- 
nju naroda ovim riečima: »Dva zla učinio je moj 
narod: ostavili su mene, izvor žive vode, iskopali 
su sebi zdence, razpukle zdence, koji ne mogu 
držati vode« (Jer. 2, 13). Zato navješta narodu, da 
će doći na nj silovit tuđi narod, koji će sve nemi- 
lice uništavati, ubijati i poharat će svu zemlju 
ognjem i mačem, a cviet narodne snage odvest će 
u robstvo (Jer. 5, 15 — 20). Nažalost narod nije vje- 
rovao Jeremijinu proročtvu, nego se dao zavarati 
lažnim prorocima, koji su narodu govorili, da mu 
se ne može ništa zla dogoditi, jer se među njima 
nalazi posvećeni Božji hram, koji ne će Bog do- 
pustiti, da se oskvrne. Tako su lažni proroci ome- 
tali djelovanje proroka Jeremije; što više, izsmje- 
hivali ga pred narodom i nakon svega bacili ga u 
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vlažnu blatnu tamnicu, gdje je skapavao dotle, 
dok nije bio oslobođen od samih Babilonaca, kad 
su g. 587. pr. Kr. po drugiput osvojili Jerusalem 
i do temelja ga razorili. I upravo je to zadavalo 
proroku Jeremiji najveću bol, što je njegovo 
srdce najbolnije krvarilo zbog zla, koje je po pro- 
ročkom nadahnuću predvidio, da prieti Jerusale- 
mu i judejskom kraljevstvu, a narod ga nije htio 
shvatiti i poslušati, da se obrati k Bogu. Kad je 
pak Jeremija doživio strašan svršetak i opusto- 
šenje Jerusalema te vidio okrutan postupak Ba- 
bilonaca sa zarobljenicima judejskog naroda, dao 
je, potaknut Božjim nadahnućem, oduška svome 
bolnom vjerskom i rodoljubnom čuvstvu i opjevao 
je u žalobnim pjesmama ili tužaljkama opustoše- 
nje Jerusalema i Judeje. Ali ni sada nije još bio 
pravo shvaćen od ostatka svog naroda, koji nije 
bio odveden u babilonsko robstvo, nego je od tog 
naroda protiv svog uvjerenja bio prisiljen, da pre- 
bjegne u Misir, gdje je, prema židovskoj predaji, 
od svojih vlastitih suplemenika zaglavio mučenič- 
kom smrću kamenovanjem u mjestu Tafnes. 

Jeremijino proročko djelovanje i njegova borba 
protiv pakosti svog naroda, kao i patnje i prezir, 
što ih je on nevin trpio i bio zlostavljan od svog 
naroda, slikovito ili tipski (u proročkom smislu) 
nagoviešta djelovanje i trpljenje Isusa Krista, 
komu njegov nezahvalni narod i sav rod ljudski 
najveća dobročinstva naplaćuje najstrašnijom ne- 
zahvalriošću, prezirom, poniženjem i konačno 
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smrću na križu. Zato katolička Crkva primjenjuje 
Jeremijine Tužaljke u posljednja tri dana Veli- 
koga tjedna, kao izražaj boli i žalosti nad sramot- 
nim poniženjem i smrću nevino osuđenog Isusa 
Krista, i kao izražaj kajanja nad zloćom ljudskih ^ 
grieha, uslied kojih se duhovni Jerusalem ljudske 
duše obratio u neizrecivu pustoš i pao u robstvo 
đavolje vlasti, te potiče ljude na obraćenje, skru- 
šeno pokajanje i pokoru. 

OPROŠTENJA PRIGODOM PRISUSTVOVANJA 
OBREDIMA VELIKOGA TJEDNA 

Odlukom Apostolske Stolice od 16. III. 1935. 
dobivaju svi, koji pobožno prisustvuju »Noćnoj 
službi« (Officium tenebrarum) na Veliku sriedu, 
četvrtak i petak, slušajući psalme i pjevanje tu- 
žbalica i ostala čitanja ili prateći prema svojoj 
mogućnosti pobožnim razmatranjima i molitvom 
uspomenu muke Isusove, svaki dan opr ošte- 
nje od deset godina, a tko prisustvuje 
svim obredima ovih dana, dobiva svaki 
dan podpunooproštenje uz obične uvjete 
(AAS 1935, str. 114). 
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veliki Četvrtak 

Danas i sliedećih dvaju dana izmoli se najprije 
»Otče naš«, »Zdravo Marijo« i »Vjerujem u Boga«, 
zatim sliedi antifona prvog Psalma te sami Psalmi , 
kod kojih se nd kraju ne govori »Slava Otcu 
i t. d.«. Poslije svakog Psalma »Jutarnje službe« 
i »Hvala« utrnjuje se po jedna od 15 svieća, što 
nalaze na trokutu izpred žrtvenika. Ovo utmjiva- 
nje svieća znači, kako su Isusa redom apostoli 
ostavljali, kad je bio uhvaćen u Getsemanskom 
vrtu na Maslinskoj gori. 

JUTARNJA SLUŽBA (MATUTINUM) 

Zove se tako , jer se nekad vršila u ranu zoru, a 
danas se uzima unapried poslije podne nakon »Ve- 
ćem jice« i »Povečerja« (Vesperae et Completo- 
rium). 

I. NOĆNICA (NOKTU RN) 

Antijona. Revnost za tvoj dom iz jede me; po- 
grde onih, koji te ruže, padoše na mene. 

Psalam 68. 

Spasi me, o Bože, * jer mi je voda došla do grla. 

Greznem u dubokom glibu, * gdje nema dna. 

Tonem u morsku dubinu, * i oluja me potaplja. 


11 


I 

I 


Iznemogao sam vičući za pomoć, promuklo mi 
je grlo; * oslabile su moje oči, dok se ufam u svoga 
Boga. 

Onih, koji me mrze ni zašto, * ima više nego 
kose na mojoj glavi. 

Osilili su se oni koji me progone, neprijatelji 
moji nepravedno; * što ni jesam oteo, tada sam 
morao vraćati. 

O Bože, ti znaš, moju nerazboritost; * i moje ti 
krivice nijesu sakrivene. 

Ne daj da se postide radi mene oni, * koji se 
ufaju u tebe, o Gospode, Gospode četa. 

Ne daj da se posrame radi mene, * koji traže 
tebe, Izraelov Bože. 

Jer radi tebe podnosim porugu; * sramota po- 
kriva moje lice. 

Tuđin sam postao svojoj braći; * i stranac sino- 
vima svoje majke. 

Jer me izjeda revnost za tvoj dom; * zato pa- 
daju na me poruge onih, koji ruže tebe. 

Trapim li se postom, * i to mi je na porugu. 

Obučem li kostriet mjesto haljine, * opet im po- 
stajem pričom. 

Protiv mene govore oni, koji sjede na vratima; 
* protiv mene pjevaju, koji piju vino. 

A ja se molim tebi, Gospode; * vrieme je, Bože, 
da se smiluješ. 

Usliši me po svome mnogom milosrđu, * i po 
svojoj vjernoj pomoći. 
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Iztrgni me iz gliba, da ne ugreznem; * izbavi me 
od onih, koji me mrze, i iz dubokih voda. 

Da me ne potopi vodena oluja i ne proguta me 
dubina, * i da ne sklopi jama svoga ždriela nada 
mnom. 

Usliši me, Gospode, jer je blaga tvoja milost; * 
pogledaj na me po svom velikom milosrđu. 

I ne odvraćaj svog lica od svoga sluge; * jer 
sam « u neva Ui> brzo me usliši. 

De, približi se mojoj duši i oslobodi je; * izbavi 
me radi mojih neprijatelja. 

Ti znaš, kako me ruže i postiđuju; * kako go- 
vore o mojoj časti. 

v . Pred tobom su svi moji mučitelji; * moje srdce 
ceka^na porugu i biedu. 

I čekam da se tko zajedno sa mnom žalosti, ali 
nema nikoga; * da me tko utješi, ali ne nalazim 
nikoga. 

Daju mi žuč za jelo, * a u mojoj žeđi napajaju 
me octom. 

Neka im bude njihov sto pred njima zamkom; 
* i na nagradu i na spoticanje. 

Neka im potamne oci, da ne vide; * izkrivi im 
leđa za svagda. 

Izlij na njih svoju jarost; * neka ih stigne tvoj 
plameni gnjev. 

Opustjelo im obitavalište; * ne bilo nikoga da 
stanuje u njihovim šatorima. 

Jer koga ti biješ, oni progone; * i povećavaju 
bol mojim ranama. 
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Meci na njih krivicu za krivicom; * da ne dođu 
do tvoje pravde. 

Neka budu izbrisani iz životne knjige; * i neka 
ne budu zapisani s pravednicima. 

A ja sam siromah i bolan; * tvoja pomoć, Boze, 
neka me štiti. 

Da slavim Božje ime pjesmom; * da ga veličam 

hvalom. ' . 

I bit će Bogu milije od mladog juneta; * komu 

probijaju rogovi i papci. , 

Neka vide siromasi i neka se vesele; * tražite 

Boga, da vam živi duša. 

Jer Gospod uslišava siromašne; * i ne prezire 

svojih sužnjeva. , 

Neka ga slave nebesa i zemlja; * more i sve sto 

se miče u njima. , 

Jer će Bog spasiti Sion; * i sagradit ce se gra- 
dovi Judini. 

I nastanit će se ondje * i zaposjest ce ga. 

I potomstvo njegovih slugu baštinit će ga, * i 
stanovat će u njemu, koji ljube njegovo ime. 

Ant. Revnost za tvoj dom izjede me; pogrde 
onih, koji te ruže, padoše na mene. 

Ant. Neka se okrenu natrag i neka se postide, 
koji smišljaju zlo na mene. 

Psalam 69. 

Bože, u pomoć mi priteci; * Gospode, pohiti, da 

mi pomogneš. , .. , v . v 

Nek se smetu i postide, * koji traže dušu moju. 
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Neka se okrenu natrag i porumene; * koji mi 
hoće zlo. 

Odmah neka se okrenu zasramljeni; * koji mi 
govore: neka, neka! ' 

Neka se raduju i vesele u tebi svi, koji traže 
tebe; * i neka vazda govore: Veličao se Gospod, 
koji ljube tvoje spasenje. 

A ja sam siromah i ubog; * Bože, pomozi mi! 

Ti si pomoćnik moj i izbavitelj moj, * Gospode 
ne kasni! ' 

Ant. Neka se okrenu natrag, i neka se postide 
koji smišljaju zlo na mene! 

Ant. Bože mpj, izbavi me iz ruke grješničke! 

Psalam 70. 

U tebe se, Gospode uzdam; ne daj da se posti- 
dim do vieka; * oslobodi me u svoioi pravednosti 
i izbavi me! 

Prigni svoje uho k meni, * i spasi me! 

Budi mi Bogom zaštitnikom i utvrđenim mje- 
stom, * da me spasiš; 

Jer ti si moja utvrda, * i ti si moje utočište. 

Bože moj, izbavi me iz ruke grješničke, * i iz 
ruke bezakoničke i nepravedničke; 

Jer ti si moja strpljivost, Gospode; * Gospode, 
moje ufanje od moje mladosti. 

Na tebe se oslanjam od rođenja; * od utrobe 
moje matere ti si moj zaštitnik. 

Tebi ću svagda pjevati; * postao sam mnogima 
kao čudo; a ti si jaki pomoćnik. 
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Neka se napune moja usta hvalom, da pjevam 
tvoju slavu; * da te po> vas dan veličam. 

Kad ostarim, nemoj me odbaciti; * nemoj me 
ostaviti, kad me izda moja snaga! . 

Jer moji neprijatelji govore protiv mene; * 
koji vrebaju na moju dušu, dogovaraju se za.-| 

jedno, .. .1 

Govoreći: Bog ga je ostavio; u potjeru za njim 1 ^ 

uhvatite ga, * jer ga nema tko izbaviti. 

O Bože, ne udaljuj se od mene; * Bože moj, po-| 

hiti mi u pomoć! . . j 

Neka se smetu i obnemognu klevetnici mo]e| 
duše; * neka pokrije ruglo i sramota one, koji mi 

smišljaju zlo. ,J 

A ja ću se vazda uzdati, * i sveudilj cu te nada 

sve hvaliti. . . '■ 

Moja će usta navještati tvoju pravdu; * po vas 

dan tvoje spasenje. , ^ 

Jer im ne znam broja, započet cu s moćima Go 
spodnjim: * Gospode, sjećat ću se jedino tvoj 1 
pravde 

Bože, učio si me od moje mladosti, * i ja d 
sada navještam tvoja čudesa. w 

Ni kad ostarim, ni kad osiedim, Boze, n 

ostavljaj me! ^ 

Dok ne naviestim tvoju snagu * svemu potone 

stvu, koje će doći: v 

Tvoju moć i tvoju pravdu, Boze, sve do na. 
viših veličina, što si ih učinio; * Bože, tko je slij 
čan tebi? 1 
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Kako li si mi mnoge i ljute nevolje dao da isku- 
sim, i opet si me oživio; * ponovno si me izveo iz 
zemaljskih bezdana. 

Mnogo si puta pokazao svoju plemenitost; * 
obazreo si se na me i utješio me. 

A ja ću slaviti uz glasbalo tvoju vjernost; * Bože, 
pjevat ću ti uz citaru, Sveče Izraelov! 

Kliktat će moje usne; kad ću ti pjevati; * i moja 
duša, koju si odkupio. 

A i moj jezik govorit će po vas dan o tvojoj 
pravdi; * kad budu postiđeni i posramljeni oni, 
koji mi smišljaju zlo. 

Ant. Bože moj, izbavi me iz ruke grješničke! 

V. Neka se okrenu natrag i neka se posti de! 

R. Koji smišljaju zlo na mene. 

»Otče naš . . .« (potiho). 

Incipit Lamentdtio Jere- Započinje Tužaljka pro- 
miae Prophetae. roka Jeremije. 

Lectio I. Cap. 1. I. čitanje, gl. 1, 1 — 5. 

Aleph. Quomodo sedet so- Alef. Ah, kako li samo- 
la civitas plena populo: tan sjedi grad (nekad) bro- 

facta est quasi vidua do- jan narodom; postade kao 

mina Gentium: princeps udovica gospodarica naro- 

provinci&rum facta est sub da; kneginja među pokra- 

tributo!: jinama podpade pod danak. 

Beth. Plorans plordvit in Bet. Gorko plače noću, 
nocte, et l&crimae ejus in suze roni niz svoje lice; ne- 

maxillis ejus: non est qui ma nikoga od svih svojih 

consoletur eam ex ćmnibus dragih, da je potješi; svi 
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caris ejus: omnes arrrici 

ejus spreverunt eam, et fa- 
cti sunt ei inimici. 

Ghimel. Migrdvit Judas 
propter afflictionem, et mul- 
titudinem servittitis: habi- 
tdvit inter Gentes, nec in- 
vćnit requiem: omnes per- 
secutores ejus apprehendć- 
runt eam inter angdstias. 

Daleth. Viae Sion lugent 
eo quod non sint qui vć- 
niant ad solemnitdtem: o- 
mnes portae ejus đestructae : 
sacerđotes ejus gementes: 
virgines ejiis squdlidae, et 
ipsa opprčssa amaritddine. 

He. Facti sunt hostes 
ejus in cdpite, inimici ejus 
locupletdti sunt: quia D6- 
minus locutus est super 
eam propter multituđinem 
iniquitdtum ejus: pdrvuli 

ejus dueti sunt in captivi- 
tdtem ante fdciem tribu- 
ldntis. 

Jerilsalem, Jerusalem, 
convćrtere ad Dćminum 
Deum tuum. 

R. In monte Oliveti ord- 
vit ad Patrem: Pater, si 
fieri potest, trdnseat a me 


su joj se prijatelji iznevje- 
rili i postali joj neprijatelji. 

Gimel. Zatočena je Jude- 
ja, da u nevolji i krutom 
robstvu skapava među (ne- 
znabožačkim) narodima, ne 
nalazeći mira. Svi su je nje- 
zini neprijatelji pritisnuli 
tjeskobama. 

Dalet. Putevi su sionski 
tužni, jer nitko ne dolazi na 
svetkovine; sva su joj vra- 
ta razvaljena; uzdišu nje- 
zini svećenici, djevojke su 
joj ucviljene, a ona sama je 
ogorčena (pritisnuta je gor- 
činom). 

He. Njezini neprijatelji 
zavladali su nad njom, nje- 
zini dušmani uživaju, što ju 
je Gospod ucvilio zbog mno- 
žtva njezinih grieha; nje- 
zina djeca idu u robstvo 
pred tlačiteljem. 


Jerusaleme, Jerusaleme, 
obrati se Gospodu Bogu 
svome!* 

R. Na Maslinskoj gori 
molio se Otcu: Otče, ako je 
moguće, neka me mimoiđe 



* Ovim pripjevom za vršu ju Jeremijine tužaljke kroz | 
ova tri dana. i 


calix iste : * Splritus qui- 
dem promptus est, caro au- 
tem infirma. V. Vigildte, et 
ordte, ut non intrćtis in 
tentationem. Spiritus. 


Lectio II. 

Vau. Et egressus est a 
filia Sion omnis decor ejus: 
facti sunt principes ejus 
velut arietes non invenien- 
tes pdscua: et abieruntabs- 
que fortituđine ante fdciem 
subsequćntis. 

Zain. Recorddta est Je- 
rusalem dierum afflictionis 
suae, et praevaricationis 6- 
mnium desiderabilium suo- 
rum, quae habderat a die- 
bus antiquis, cum c&deret 
populus ejus in manu ho- 
stili, et non esset auxili&- 
tor: viderunt eam hostes, 
et deriserunt sđbbata ejus. 


Heth. Pecc&tum peccdvit 
Jerusalem, propterea instd- 
bilis facta est: omnes, qui 
glorifiedbant eam, spreve- 
runt illam, quia viderunt 
ignominiam ejus: ipsa au- 
tem gemens conversa est 
retrorsum. 

Teth. Sordes ejus in pe- 
dibus ejus, nec recorddta 


ovaj kalež: * Jer duh je 
spreman, ali je tielo slabo. 
V. Bdijte i molite, da ne 
upadnete u napast. Jer duh 
je spreman, ali je tielo sla- 
bo. 

II. čitanje, gl. 1, 6 — 9. 

Vau. Izčeznula je sa si- 
onske kćeri sva njezina đra- 
žest; njezini su knezovi po- 
stali kao ovnovi (jeleni), 
što ne nalaze paše, te uz- 
miču nemoćni pred progo- 
niteljem. 

Zain. Sjeća se Jerusalem 
u svojim patničkim danima 
svih svojih ljubkosti, što ih 
je imao od davnine. Odkađ 
je zapao njegov narod u 
robstvo pod silničku vlast, 
nema nikoga da mu priteče 
u pomoć; njegovi ga nepri- 
jatelji promatraju i rugaju 
se njegovim subotama ( he - 
br. njegovoj nesreći). 

Het. Težko je sagriešio 
Jerusalem, i zato je postao 
kao gnjusoba: svi koji su 
je slavili, preziru je, jer 
vide njezinu sramotu; a i 
ona sama uzdiše i okreće 
se natrag. 

Tet. Nečistoća joj je na 
skutovima; nije pomišljala 
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est finiš sui: deposita est 
vehemćnter, non habens 
consolatorem : vide Domi- 

ne afflictionem meam, quo- 
niam erectus est inimicus. 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Tristis est dnima mea 
usque ad mortem: sustine- 
te hic, et vigilate mecum: 
nunc videbitis turbam, quae 
circumdabit me: * Vos fu- 
gam capietis, et ego vadam 
immoldri pro vobis. V. Ec- 
ce appropinquat hora, et 
Filius hominis tradetur in 
manus peccatorum. Vos. 


Lectio III. 

Jod. Manum suam misit 
hostis ad omnia desidera- 
bilia ejus: quia vidit Gen- 
tes ingressas Sanctudrium 
suum, de quibus praecepe- 
ras ne intrdrent in eccle- 
siam tuam. 

Caph. Omnis populus e- 
jus gemens, et quaerens 
panem: dederunt pretiosa 

quaeque pro cibo ad refo- 
cilldndam dnimam. Vide 
Domine et considera, quo- 
niam facta sum vilis. 


na svoj svršetak; strahovi- 
to je oronula; nema nikoga, | 
tko bi je potješio. Pogledaj, 
Gospode, moju nevolju, jer >1 
se uzobiestio neprijatelj. <j 

Jerusaleme, Jerusaleme, | 
obrati se Gospodu Bogu I 
svome! J 

R. žalostna je moja duša | 
do smrti: ostanite ovdje i | 
bdijte sa mnom: sada ćete 1 
vidjeti rulju, koja će me 
obkoliti. * Vi ćete se dati 
u bieg, a ja ću poći, da se 
žrtvujem za vas. V. Evo, 
približava se čas, kad će i 
Sin čovječji biti predan u > 
ruke grješnika. Vi ćete se Š 
dati u bieg, a ja ću poći, da ! 
se žrtvujem za vas. 

III. čitanje , gl. 1, 10 — 14 . 

Jod. Neprijatelj posiže 
rukom za svim njezinim 
blagom; ta njojzi naočigled i 
ulaze u njezino svetište ne- 1 
znabožci, kojima si zabra- 
nio ulaziti u svoj zbor. 

Kaf. Sav njezin narod 
uzdiše tražeći kruha; i svoje 
dragocjenosti daju za hra- , 
nu, da sebi spase život; vi- 
di, o Gospode, i gledaj, kako 
sam postala prezrena! j 
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\ 

\Lamed. O vos omnes, qui Lamed. Oh, vi svi, koji 
tr^nsitis per viam, atten- prolazite putem! Obazrite 

dite et videte si est dolor se i vidite, ima li boli, kao 
sicut dolor meus: quoniam što je moja bol, što je za- 
vinde^nidvit me, ut locutus desila mene; kojom me 
est Dćminus in die irae fu- ucvili Gospod u dan svoga 
rćris sui. žestokog gnjeva! 

Mem. De excelso misit Mem. S visine šalje mi 
ignem in ossibus meis, et oganj u kosti, i kara me; 
erudivit me: expdndit rete pod moje noge razastire 
peđibus meis, convertit me mrežu, okreće me natrag; 
retrorsum: posuit me deso- nagoni me u očaj i ucviljuje 
Idtam, tota die moerore me sveudilj, 
confectam. 

Nun. Vigildvit jugum ini- Nun. Jaram se mojih 

quitđtum me&rum: in manu opačina probudio; njegovom 
ejus convolutae sunt, et im- su rukom svezane i nato- 
positae collo meo: infirmd- varene na moj vrat; osla- 
ta est virtus mea: dedit me bila mi je snaga. Gospod 
Dominus in manu, de qua me je predao u ruke, oda- 
non potero surgere. kle se ne mogu dići. 

Jerusalem, Jerusalem, Jerusaleme, Jerusaleme, 
convertere ad Dominum obrati se Gospodu Bogu 
Deum tuum. svome! 

R. Ecce vidimus eum R. Eto, vidjesmo ga, kao 
non habćntem speciem, ne- da nema obličja ni ljepote; 
que decorem: aspectus ejus nema na njemu izgleda; 
in eo non est: hic pecc&ta ovaj je ponio naše griehe i 
nostra portdvit, et pro no- trpi za nas boli; a sam je 
bis dolet: ipse autem vul- ranjen poradi naših opači- 
ner&tus est propter iniqui- na; njegovom smo modri- 
tš,tes nostras: * Cujus livć- com izbečeni. V. Zaista, on 
re san&ti sumus. V. Vere sam je ponio naše bolove; 
langućres nostros ipse tu- on sam snosio je naše pat- 
lit, et đolores nostros ipse nje. Njegovom smo mođri- 
port&vit. Cujus livore. Ecce. com izbečeni. Eto vidjesmo 

ga... 
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Sliede Psalmi i čitanja II. i III. noćnice, kdje se 
ne pjev'aju, i zato nijesu ovdje zabilježene. Napo- 
kon dolaze »Hvale«, gdje se moli pet psajama, a 
završuju hvalospjevom » Blagosloven «. 


Canticum Zachariae, 
Lucae 1 , 68 — 79. 

Benedictus Dćminus De- 
us Israel, * quia visitdvit, 
et fecit redemptionem ple- 
bis suae: 

Et erćxit »cornu salutis 
nobis: * in domo David 

pueri sui. 

Sicut locutus est per os 
sanctorum, * qui a saeculo 
aunt, prophetdrum ejus: 

Saltitem ex inimicis no- 
stris, * et đe manu omni- 
um, qui odćrunt nos: 

Ad faciendam misericćr- 
diam cum pdtribus nostris: 
* et memordri testamenti 
sui saneti. 

Jusjurdndum, quod jurd- 
vit ad Abraham patrem no- 
stFum, * đaturum se nobis: 

Ut sine timore, de manu 
inimicorum nostrorum libe- 
rdti, * servidmus illi. 

In sanctitdte, et justitia 
coram ipso, * ćmnibus die- 
bus nostris. 

Et tu, puer, Propheta Al- 
tlssimi vocaberis: * prae- 


Hvalospjev Zaharijin, 
Luka 1, 68—79. 

Blagoslovljen Gospod Bog 
Izraelov, * jer je pohodio i 
odkupio narod svoj! 

I podigao nam je jako 
spasenje * u domu Davida, 
sluge svojega. 

Kao što je obećao usti- 
ma svetih * iz davnih dana 
proroka svojih, 

Da će nas spasiti od ne- 
prijatelja naših, * i od ruke 
sviju, koji mrze na nas; 

Da će učiniti milosrđe 
s otcima našim, * i sjetiti 
se svetoga Zavjeta svojega; 

Zakletve, kojom se zakleo 
Abrahamu, otcu našemu, * 
da će nam dati; 

Da mu, izbavljeni iz ruku 
neprijatelja svojih, * služi- 
mo bez straha; 

U svetosti i pravdi pred 
njim, * dok smo živi. 

A ti, diete, zvat ćeš se 
prorok Svevišnjega, * jer 



ibis Wim ante faciem Do- 
mini jjardre vias ejus: 

Ad đanđam scientiam sa- 
lutis plebi ejus: * in remis- 
sićnem peccatćrum eorum: 

\ 

Per višcera rhisericćrdiae 
Dei nostri: * in quibus vi- 
si td vit nos, oriens ex alto: 

Illumindre his, qui in te- 
nebris, et in umbra mortis 
sedent: * ad dirigćnđos pe- 
des nostros in viam pacis. 


ćeš ići pred licem Gospod- 
njim, da mu pripraviš pu- 
tove. 

Da objaviš narodu njego- 
vu spasenje, * za odpušte- 
nje grielia njihovih. 

Po dubokom milosrđu Bo- 
ga našega, * po kojem nas 
je pohodilo sunce s visine; 

Da obasja one, koji sjede 
u tami i sjeni smrtnoj, * da 
upravi noge naše na put 
mira. 


Dok se pjevaju pojedini stihovi hvalospjeva 
»Blagosloven«, već su utrnute sve svieće, na tro- 
kutu, izuzevši one nđ vrhu trokuta. Sada se utr- 
nuje 6 svieća, što još gore na žrtveniku, tako da 
se kod posljednjeg stiha utrne posljednja svieća. 
Ujedno se potrnu i ostala svietla u crkvi. Kad se 
pak ponavlja antifona »A izdajnik . . .«, uzima se 
goruća svieća s vrha trokuta i sakrije se iza žrtve- 
nika na strani epistole. 

Poslije ponovljene antifone nakon hvalospjeva 
» Blagosloven « govori se ova antifona: 

Krist postade za nas pokoran do smrti. 

Druge večeri dodaje se još: 

I to do smrti na križu. 

Treće večeri dodaje se još: 

I radi toga uzvisio ga je Bog i dao mu je ime, 
koje nadvisuje svako ime. 


Svi kleknu i mole tiho 
pjeva: Psalam 50. 

Psahnus 50. 

Miserere mei Deus, * se- 
cundum magnam miseri- 
cćrdiam tuam. 

Et secundum multitudi- 
nem miserationum tudrum, 

* dele iniquitdtem meam. 

Amplius lava me ab ini- 
quitdte mea: * et a pecca- 
to meo munda me. 

Quoniam iniquitdtem me- 
am ego cognćsco: * et pec- 
cdtum meum contra me est 
semper. 

Tibi soli peccavi, et ma- 
lum coram te feci: * ut ju- 
stificeris in sermonibus tuis, 
et vincas cum judicdris. 

Ecce enim in iniquitdti- 
bus conceptus sum: * et in 
peccdtis concepit me mater 
mea. 

Ecce enim veritdtem đi- 
lexisti: * incerta et occulta 
sapientiae tuae manifestd- 
sti mihi. 

Asperges me hyssopo, et 
munddbor: * lavdbis me, 

et super nivem dealbdbor. 


»Otče naš . . .« zatim 


Psalam 50. 


Smiluj mi se, Bože, * po 
velikom milosrđu svojem. 


I po prevelikoj dobroti 
svojoj * uništi krivicu 
moju. 

Posve me operi od krivi- 
ce moje: * i od grieha mo- 
jega očisti mene. 

Jer ja znam krivicu svo- 
ju, * i grieh je moj vazda 
preda mnom. 



Tebi sam jedinomu sa- 
griešio i pred tobom zlo uči- 
nio : * pravedan ćeš biti kad 
progovoriš, i čist kada su- 
diš. 

Jer gle, rođen sam U ne- 
pravdama; * 4 u griesima 
me je začela majka moja. 


Gle, ti ljubiš istinu: * 

sakrivene i tajne stvari 
mudrosti svoje objavljuješ 
meni. 

Poškropi me hisopom, da 
se očistim; * operi me, da 
budem bjelji od sniega. 


Auditui meo dabis gau- 
dium et laetitiam: * et ex- 
sultdbunt\ossa humilidta. 

\ 

Averte fdciem tuam a 
peccdtis m^is: * et omnes 
iniquitdtes meas dele. 

Cor mundum crea in me • 
Deus: * et spiritum rectum 
innova in visceribus meis. 

Ne projicias me a fdcie 
tua: * et Spiritum sanctum 
tuum ne auferas a me. 

Redde mihi laetitiam sa- 
lutdristui: * et špiritu prin- 
cipdli confirma me. 

Docćbo iniquos vias tuas: 

* et impii ad te convertćn- 
tiir. 

Libera me de sanguinibus 
Deus, Deus salutis meae: * 
et exsultdbit lingua mea ju- 
stitiam tuam. 

Domine, ldbia mea ape- 
ries: * et os meum annun- 
tiabit laudem tuam. 

Quoniam si voluisses sa- 
crificium, dedissem utique: 

* holocaustis non delectd- 
beris. 

Sacrificium Deo spiritus 
contribuldtus: * cor contri- 
tum, et humilidtum Deus 
non despicies. 


Objavi mi radost i vese- 
lje: * i kliktat će kosti po- 
nižene. 

Odvrati lice svoje od 
grieha mojih: * i sve krivi- 
ce moje uništi. 

Srce čisto stvori mi Bo- 
že: * i duh pravi obnovi u 
meni. 

Ne odbaci me od sebe: * 
i svetoga Duha svojega ne 
uzmi od mene. 

Daj da sfe opet radujem 
spasenju Tvojemu: * i 

okriepi me Duhom sprem- 
nim. 

Učit ću bezbožnike puto- 
vima Tvojim: * i grješnici 
će se k tebi obratiti. 

Izbavi me od krvi proli- 
vene, Bože, Bože Spasitelju 
moj: * i jezik će moj kli- 
cati pravednosti tvojoj. 

Otvori, Gospode, usne mo- 
je: * i usta će moja navje- 
štati hvalu tvoju. 

Da voliš žrtvu, zacielo 
bih je prinio: * ali se žrtve 
paljenice tebi ne mile. 

žrtva je Bogu duh raska- 
jan: * srca skrušena i po- 
nižena, Bože, ne ćeš pre- 
zreti. 
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Benlgne fac D6mine in Blag budi, Gospoc 

bona volunt&te tua Sion: * dobroti svojoj Sionu: 
ut aedificćntur muri Jeru- se opet podignu zidc 
salem. rusalemski. 

Tune accept&bis sacrifi- Onda ćeš primati 

cium justitiae, oblationes, et pravedne, prinose i 
holocausta: * tune imponent niče, * tad će stavljati na 
super altdre tuum vitulos. oltar tvoj junad kao dar 

žrtveni. 

Molitva 

Obazri se, molimo, Gospode, na ovu svoju po- 
rodicu, za koju se Gospod naš Isus Krist nije kra- 
tio, da bude predan u ruke zločinaca i podnese 
muku Križa. Koji s tobom živi i kraljuje u jedin- 
stvu Duha Svetoga, Bog po sve vieke viekova. 
Amen. 

Potom nastaje u koru iza žrtvenika štropot na 
uspomenu potresa prigodom Kristove smrti na 
križu. Nakon toga se opet iznese zapaljena svieća, 
koja je bila sakrita iza žrtvenika, na uspomenu 
da je Isus uskrsnuo. Svi se dignu i u tišini se raziđu. 
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VELIKI PETAK 



JUTARNJA SLUŽBA (MATUTINUM) 

I. NOČNICA 

Ant. Sastali se zemaljski kraljevi, i knezovi 
sabrali se zajedno protiv Gospoda i protiv njegova 
Pomazanika. 

Psialam 2. 

Zašto se bune narodi, * i puci smišljaju uzaludne 
stvari? 

Skupljaju se zemaljski kraljevi, i knezovi vije- 
ćaju zajedno, * protiv Gospoda i protiv njegova 
Pomazanika. 

Razkinimo njihove okove, * i zbacimo sa sebe 
njihov jaram! 

Koji stanuje na nebu, smije im se;.* Gospod im 
se podruguje. 

Potom im govori u srčbi svojoj, * i u gnjevu 
svome straši ih. 

Ja sam pak postavljen kraljem od njega na 
Sionu, svetoj njegovoj gori, * da navještam nje- 
govu zapovied. 

Gospod mi je rekao: * Ti si moj Sin, ja te danas 
rodih, 
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Isti od mene, i dat ću ti narode u tvoju bašti- 
nu, * i u tvoj posjed zemaljske krajeve. / 

Upravljaj ih gvozdenom šibom, * i razbij ih kao 
lončarski sud. / 

Zato, o kraljevi, urazumite se; * popravite se, 
koji sudite zemlju! / 

Služite Gospodu u strahu: * i kliku j te mu s tre- 
petom. 

Prigrlite stegu, da se ne razsrdi Gospod, * i da 
ne propadnete s pravog puta. 

Kad se začas razpali njegov gnjev, * blago oni- j 
ma koji se uzdaju u nj. 

Ant. Sastali se zemaljski kraljevi, i knezovi 
sabrali se zajedno protiv Gospoda i protiv njegova 
Pomazanika. 

Ant. Razdieliše sebi moje haljine, a za moju 
kabanicu baciše kocku. 

Psalam 21. 

Bože, Bože moj, pogledaj na me, zašto me ostav- 
ljaš? * Uzdišem i daleko je od mene spasenje moje. 

Bože moj, vapi j em danju, i ne slušaš; * i noću, 
i nemam počinka. 

Pa ipak ti prebivaš u svetištu, * slavo Izraelova. 

U tebe su se uzdali otci naši; * uzdali su se, i ti 
si ih izbavljao. 

Tebe su prizivali i spašavali su se; * u tebe su 
se uzdali i nisu se postidjeli. 

A ja sam crv a ne čovjek, * ruglo ljudima i 
izmet narodu. f 


\ Svi koji me vide, rugaju mi se, * razvaljuju usta 
i mašu glavom: 

»Uzdao se u Gospoda, neka ga izbavi; * neka ga 
spasi, kad ga miluje.« 

A ti si onaj, koji me je izveo iz utrobe; * i nada 
moja od prsiju majke moje. Tebi sam predan od 
rođenja. 

Od utrobe moje majke ti si Bog moj, * ne uda- 
ljuj se od mene; 

Jer je nevolja blizu, * a nema tko da pomogne. 

Okružuju me junci mnogi, * tusti bikovi obko- 
Ijuju me. 

Razvaljuju na me usta svoja, * kao lav, koji 
grabi i riče. 

• Kao voda razlievam se, * i razstavljaju se sve 
kosti moje. 

Srdce mi postaje kao vosak * i topi se u meni. 

Osušila se kao criep snaga moja, i jezik mi se 
priliepio za nebce moje: * dovodiš me do praha 
smrtnoga. 

Obkoljuju me psi mnogi; * četa zlikovaca okru- 
žuje me. 

Probadaju ruke moje i noge moje, * broje sve 
kosti moje. 

Zure i promatraju me: * diele među se haljine 
moje, i za odjeću moju bacaju kocke. 

No ti, Gospođe, ne udaljuj pomoći svoje od 
mene, * pohiti mi na obranu. 

Izbavi od mača, Bože, dušu moju, * i od sile 
pasje jedinicu moju. 
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Spasi me od usta lavovskih, * i od rogova bi- 
volskih mene nevoljnika; 

Da kazujem ime tvoje braći svojoj, * usred 
skupštine da te hvalim. 

Koji se bojite Gospoda, hvalite ga; * svi po- 
tomci Jakobovi, slavite ga. 

Neka ga se boje svi potomci Izraelovi, * jer ne 
prezire i ne odbija molbe ubogoga. 

I ne odvraća lica svojega od mene, * kad ga za- 
zivam, sluša me. 

Tebe hvalim u skupštini velikoj, * zavjete svoje 
vršim pred onima, koji ga se boje. 

Neka blaguju ubogi i nasite se, i neka hvale Go- 
spoda, koji ga traže, * nek žive srdca njihova do 
vieka. 

Neka se opomenu Gospoda i obrate se k njemu 
* svi kraljevi zemaljski. 

I neka se poklone pred njim * sva plemena na- 
rodska. 

Jer je Gospodnje kraljevstvo, * i on vlada nad 
narodima. 

Blagovat će i poklonit će se svi mogućnici ze- 
maljski, * pred njim će pasti svi, koji silaze u 
prah. 

A duša će moja njemu živjeti, * moji će mu po- 
tomci služiti. 

Pripoviedat će o Gospodu budući naraštaj, * ne- 
besa će javljati pravdu njegovu puku, koji će se 
roditi, koga je stvorio Gospod. 
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Ant. Razdieliše sebi moje haljine, a za moju 
kabanicu baciše kocku. 

Ant. Ustaju na me lažni svjedoci, i bezakonje 
laže samo sebi. 

Psalam 26. 

Gospod je svjetlost moja i spasenje moje, * koga 
da se bojim? 

Gospod je branitelj života moga, * od koga da 
strepim? 

Kad nasrću na me zločinci, * da jedu tielo moje; 

Neprijatelji moji, koji me muče, * sami izne- 
mažu i padaju. 

Da se utabori protiv mene vojska, * ne boji se 
srdce moje. 

Da se digne protiv mene rat, * ja ću se svejedno 
nadati. 

Za jedno samo molim Gospoda, samo to ištem: 

* da stanujem u domu Gospodnjem sve dane ži- 
vota svoga; 

Da gledam ljubkost Gospodnju * i pohađam 
hram njegov. 

On me krije u šatoru svojemu, * u zao me dan 
zaklanja u skrovištu šatora svojega. 

Diže me na visoku hrid, * i sad je podigao glavu 
moju pred neprijateljima mojim. 

Obilazim oltar i prinosim u šatoru njegovu žrtvu 
svečanu, * pjevam i govorim psalme Gospodu. 

Čuj, Gospode, glas- moj, kojim k tebi vapi j em, 

* smiluj mi se i usliši me. 
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Tebi govori srdce moje, tebe traži lice moje, * 
lice tvoje, Gospode, tražim. 

Ne odvrati od mene lica svojega, * ne odbaci u 
gnjevu sluge svojega. 

Budi pomoćnik moj, * ne ostavi me i ne prezri 
me, Bože, spasitelju moj. 

Jer su me ostavili otac moj i mati moja, * a Go- 
spod me prihvatio. 

Zakon mi daj, Gospode, na putu svojemu, * i 
upravi me na pravu stazu radi neprijatelja mojih. 

Nemoj me dati na volju mučiteljima mojim, jer 
ustaju na me lažni svjedoci, * i bezakonje laže 
samo sebi. 

Vjerujem, da ću vidjeti dobra Gospodnja * u 
zemlji živih. 

Čekaj Gospoda, budi hrabar, * nek bude jako 
srdce tvoje, oeekuj Gospoda. 

Ant. Ustaju na me lažni svjedoci, i bezakonje 
laže samo sebi. 

V. Razdieliše sebi moje haljine. 

R. A za moju kabanicu baciše kocku. 

»Otče naš . . .« 


De Lamentatione Jeremiae 
Prophetae. 

i jf” — 

Ledio I. Cap. 2. c. 

Heth. Cogitdvit Dćmihus 
dissipdre murum filiae Sion: 
tetendit funiculum suum, et 
non avertit manum suam a 


Iz tužaljke proroka 
Jeremije. 

I. čitanje, gl. 2 , 8 — 11. 

Het. Gospod je nakanio 
razoriti zidove sionske kće- 
ri; raztegnuo je svoje uže, 
ne susteže svoje ruke od za- 
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perditione : luxitque ante- 

mur&le, et murus p&riter 
dissipdtus est. 

Teth. Defixae sunt in ter- 
ra portae ejus: pšrdidit, et 
contrivit vectes ejus: regem 
ejus et principes ejus in 
Gentibus: non est lex, et 
prophetae ejus non invene- 
runt visionem a Domino. 

Jod. Sedćrunt in terra, 
conticućrunt senes filiae 
Sion: consperserunt cinere 
cdpita sua, accincti sunt ci- 
liciis, abjecerunt in terram 
c&pita sua virgines Jerusa- 
lem. 

Caph. Defecerunt prae 
l&crimis oculi mei, contur- 
bdta sunt viscera mea: ef- 
fusum est in terra jecur 
meum super contritione fi- 
liae pćpuli mei, cum defi- 
ceret pdrvulus, et lactens 
in platćis oppidi. 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

B. Omnes amici mei de- 
reliquerunt me, et praeva- 
luerunt insiđidntes mihi : 
trddidit me quem dilige- 
bam: * Et terribilibus ocu- 
lis plaga crudćli percuti- 
entes, acćto potdbant me. 
V. Inter iniquos projece- 


tiranja; tuga napunja ob- 
kop, i zid zajedno nestaje. 

Tet. Vrata su joj pala na 
zemlju, uništio i polomio 
joj je prievornice; njezin 
kralj i njezini knezovi me- 
đu neznabožačkim su naro- 
dima; nema zakona, pa ni 
proroci joj ne primaju više 
viđenja od Gospoda. 

Jod. Starješine sionske 
kćeri sjede na zemlji i šute; 
posipavaju svoju glavu pra- 
hom, pripasuju vreće (ko- 
striet). Jerusalemske djevi- 
ce oborile su k zemlji svoje 
glave. 

Kaf. Oči moje čil je (ob- 
nemažu) od suza, utroba mi 
vrije; jetra mi se prosula 
na zemlju radi propadanja 
kćeri mog naroda, jer ska- 
pavaju nejaka djeca i do- 
jenčađ po gradskim trgo- 
vima. 

Jerusaleme, Jerusaleme, 
obrati se Gospodu Bogu 
svome! 

R. Svi moji prijatelji 
ostaviše me i nadvladaše 
oni, koji mi zasjedaju: izda- 
de me onaj, koga ljubi jah. 
* I uz strašne poglede 
okrutno me bijući napajahu 
me octom. V. Baciše me 
među bezbožnike i ne po- 
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runt me, et non pepercć- 
runt dnimae meae. Et terri- 
bilibus. 


Lectio II. 

Lamed. Mdtribus suis di- 
xerunt: Ubi est triticum et 
vinum ? cum deffcerent qua- 
si vulnerdti in platćis civi- 
tštis: cum exhalđrent dni- 
mas suas in sinu matrum 
sudrum. 

Mem. Cui compardbo te? 
vel cui assimildbo te filia 
Jerdsalem ? cui exaequdbo 
te, 6t consolabor te virgo 
filia Sion? magna est enim 
velut mare contritio tua: 
quis međćbitur tui? 


Nun. Prophćtae tui vide- 
runt tibi falsa, et stulta, nec 
aperiebant iniquitdtem tu- 
am > ut te ad poenitćntiam 
provocdrent: viderunt au- 
tem tibi assumptićnes fal- 
sas, et ejectićnes. 

Samech. Plauserunt su- 
per te mdnibus omnes trans- 
euntes per viam: sibilave- 
runt, et movćrunt caput 
suum super filiam Jerusa- 
lem: Haeccine est urbs, di- 
cćntes, perfćcti đecćris, 
gaudium univćrsae terrae? 


šteđješe mi života. I uz 
strašne poglede okrutno me 
bijući napajahu me octom. 

II. čitanje , gl. 2, 12 — lb 

Lamed. Pitaju svoje maj- 
ke: »Gdje je žito (kruh) i 
vino?« kad pogibaju kao 
ranjenici po gradskim tr- 
govima i izdišu svoje duše 
u naručju svojih matera. 


Mem. S kim da te uzpo- 
redim, s kim da te izjedna- 
čim, jerusalemska kćeri? 
S kim da te uzporedim i 
kako da te utješim, djevice, 
sionska kćeri? Jer je kao 
more silna tvoja bol; tko da 
te izlieči ? 

Nun. Tvoji su ti proroci 
prorokovali lažna proročtva 
i varali su te; ni jesu ti ođ- 
krivali tvoje zloće, da te po- 
taknu na pokoru, nego su 
ti navještali lažna i varava 
proročtva. 

Sameh. Nad tobom plješću 
rukama svi, koji prolaze 
putem; zvižde i mašu gla- 
vom na jerusalemsku kćer: 
»To li je grad, o kom go- 
vore, da je savršena ljepo- 
ta, radost čitave zemlje?« 



Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Velum templi scissum 
est, * Et omnis terra trć- 
muit: latro de cruce cla- 
mćlbat, dicens: Memćnto 

mei Dćmine, dum vćneris 
in regnum tuum. V. Petra-’, 
scissae sunt, et monumenta 
aperta sunt, et multa cćr- 
pora sanctćrum, qui dor- 
mierant, surrexćrunt. Et. 


Ledio III. Cap. 3. 

Aleph. Ego vir videns 
paupert&tem meam in virga 
indignatićnis ejus. 

Aleph. Me mindvit, et 
ađduxit in tćnebras, et non 
in lucem. 

Aleph. Tantum in me 
vertit, et convćrtit manum 
suam tota die. 

Beth. Vetustam fecit pel- 
lem meam, et camem me- 
am, contrivit ossa mea. 

Beth. Aedificdvit in gyro 
meo, et circumdedit me 
felle, et labćre. 

Beth. In tenebrosis col- 
loc&vit me, quasi mćrtuos 
sempitćrnos. 


Jerusaleme, Jerusaleme, 
obrati se Gospodu Bogu 
svome ! 

R. -Razderao se hramski 
zastor, i sva se zemlja po- 
tresla: razbojnik na križu 
vikao je: Sjeti se mene, 

Gospode, kada dođeš u svoje 
kraljevstvo ! V. Pećine su 
se razpukle i grobovi se 
otvorili, i ustala su mnoga 
tjelesa svetih, koji su bili 
usnuli. I sva se zemlja po- 
tresla . . . 

III. čitanje, gl. 3, 1 — 9 

Alef. Ja sam čovjek, koji 
je osjetio bol od šibe nje- 
gova gnjeva. 

Alef. On je meni prietio 
i doveo me u tamu, a ne na 
svietlo. 

Alef. Samo protiv mene 
ponovno je okretao svoju 
ruku svaki dan. 

Bet. On je učinio, da mi 
je ostarjela koža i meso; 
on je šatro moje kosti. 

Bet. On me je ogradio i 
okružio gorčinom i nevo- 
ljom. 

Bet. Stavio me je u mrač- 
no mjesto, kao one, koji su 
za uviek mrtvi. 
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Gimel. Ogradio me je, đa 
ne izlazim; otežčavao mi je 
okove. 

Gimel. Pa kad bih i za- 
vapio i molio za pomoć, ne 
bi mario za moju molitvu. 

Gimel. Zagradio mi je pu- 
tove tesanim kamenjem, iz- 
krenuo je moje staze. 

Jerusaleme, Jerusaleme, 
obrati se Gospodu Bogu 
svome! 

R. Vinograde moj oda- 
brani, ja te zasadih: * Kako 
li se obrati u gorčinu, da 
mene razapneš, a pustiš Ba- 
rabu? V. Ogradih te, iza- 
brali iz tebe kamenje, i sa- 
gradili kulu. Kako li se 
obrati u gorčinu, da mene 
razapneš, a pustiš Barabu? 
Vinograde moj . . . 

HVALE 

Ant. k »Blagoslov en« . Postaviše nad njegovom 
glavom napisanu njegovu tužbu! Isus Nazarećanin, 
kralj židovski. 

Sada se pjeva »Blagoslovljen« str. 22. 

Ant. Krist postade za nas pokoran sve do smrti 
na križu. 

Otče naš (tiho, zatim Psalam 50. kao na str. 24, 
i molitva, kao na str. 26). 

Stropot u koru, kao pređašnjega dana. 


Ghimel. Circumaedificd- 
vit adversum me, ut non 
egređiar: aggravdvit com- 
pedem meum. 

Ghimel. Sed et cum cla- 
m&vero, et rog&vero, ex- 
clusit orationem meam. 

Ghimel. Conclusit vias 
meas lapidibus quađris, se- 
mitas meas subvertit. 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R- Vinea mea electa, ego 
te plantdvi : * Qu6modo 

conversa es in amaritudi- 
nem, ut me crucifigeres, 
et Bar&bbam dimitteres ? 
V. Sepivi te, et Idpides ele- 
gi ex te, et aedificdvi tur- 
rim. Qu6mođo. Vinea mea. 
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VELIKA SUBOTA 

JUTARNJA SLUŽBA 

I. NOĆNICA 

Ant. U samome ću miru spavati i počivati. 

Psalam 4. 

Kad bih prizvao, uslišao bi me moj pravedni 
Bog; * u tjeskobi mi olakšavaš. 

Smiluj mi se * i usliši moju molitvu. 

Čovječji sinovi, dokle ćete biti opaka srca? * 
zašto ljubite taštinu i tražite laž? 

Ta znajte, da Gospod čudesno postupa sa 
svojim svecem; * Gospod će me uslišati, kad za- 
vapim k njemu. 

Srdite se, ali nemojte griešiti; * što govorite u 
svojim srdcima, za to se kajite u svojim poste- 
ljama. 

Žrtvujte pravedne žrtve i uzda j te se u Gospo- 
da; * mnogi govore: Tko će nam pokazati sreću? 

Kad je zapažen nad nama sjaj tvoga lica, Go- 
spode; * obradovao si moje srdce većma, 

Nego kad se umnože plodovi žita, * vina i nji- 
hova ulja. 
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S podpunim ću mirom * spavati i počivati; 

Jer mi ti, Gospode, * daješ posebnu nadu. 

Ant. U samome ću miru spavati i počivati. 

Ant. Stanovat će u tvom šatoru, počivat će u 
tvojoj svetoj gori. 

Psalam 14.. 

Gospode, tko će stanovati u tvom šatoru? * Ili 
tko će počivati na svetoj gori tvojoj. 

Koji ulazi bez ljage, * i koji čini pravdu; 

Koji govori istinu u svom srdcu, * koji ne pa- 
kosti svojim jezikom; 

I ne čini svome bližnjemu zla, * i ne nanosi sra- 
mote svome bližnjemu; 

Pred njim je prezren pakostnik; * one, koji se 
boje Boga, uzveličava; 

Koji se kune svome bližnjemu, i ne vara; * tko 
ne daje svojih novaca na lihvu i ne prima mita 
nad nevinim. 

Tkogod tako čini, * ne će se pokolebati do vieka. 

Ant. Stanovat će u tvom šatoru, počivati će u 
svetoj tvojoj gori. 

Ant. Moje će tielo počivati u nadi. 

Psalam 15. 

Čuvaj me, Gospode, jer se u tebe uzdam. * Re- 
koh Gospodu: Ti si Bog moj, nemam dobra osim 
Tebe. 

K svetima svojim na zemlji * upravlja on ču- 
desno sve želje moje. 
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Mnoge boli trpe, * koji trče za tuđim bogovima, 

Ali ja im ne lievam krvnih naljeya, * niti nji- 
hova imena dolaze na usne moje. 

Gospod je dio moje baštine i moje čaše: * ti si, 
koji uzdržavaš baštinu moju. 

Uže mi je zahvatilo prekrasna mjesta, * i ba- 
ština je moja prekrasna. 

Blagosivam Gospoda, koji mi daje razum, * 
k tomu me i noću uči unutrašnjost moja. 

Svagda imam pred sobom Gospoda, * on mi je 
s desne strane, da ne posrnem. 

Zato se raduje srdce moje i kliče jezik moj, * 
pa i tielo moje počiva u nadi. 

Jer mi ne ćeš ostaviti duše u carstvu smrti, * 
niti ćeš dati da svetac tvoj vidi trulost. 

Pokazat ćeš mi putove života, napunit ćeš me 
radosti pred tobom, * milinama s desne tvoje do 
vieka. 

Ant. Moje će tielo počivati u nadi. 

V. U samome ću miru 

R. Spavati i počivati. 

Otče naš ... (po tiho). 

E>e Lamentatione Jeremiae 
Prophžtae. 


Iz tužaljke proroka 
Jeremije 


Lectio I. Cap. 3. c. 

Heth. Misericordiae Do- 
mini quia non sumus con- 
sumpti: quia non defeeerunt 
miserationes ejus. 


I. čitanje, gl. 3, 22 — 30. 

Uet. Gospodnje je milo- 
srđe, da nas nije nestalo; 
jer se nijesu iscrpla njego- 
va milosrđa. 
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Heth. Novi diluculo, mul- 
ta est fides tua. 

Heth. Pars mea Dominus, 
dixit dnima mea: propterea 
exspectdbo eum. 

Teth. Bonus est Dominus 
sperantibus in eum, dnimae 
quaerenti illum. 

Teth. Bonum est praesto- 
Idri eum silentio salutdre 
Dei. 

Teth. Bonum est viro, 
eum portdverit jugum ab 
adolescentia sua. 

Jod. Sedebit solitdrius, 
et tacebit: quia levdvit su- 
per se. 

Jod. Ponet in pulvere os 
suum, si forte sit spes. 


Jod. Dabit percutienti se 
maxfllam, saturdbitur op- 
probriis. 

Jertisalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Sicut ovis ad occisio- 
nem duetus est, et dum 
male tractaretur, non ape- 
ruit os suum: trdditus est 
ad mortem, * Ut vivificdret 
populum .suum. V. Trddi- 
dit in mortem dnimam su- 
am, et inter sćelerdtos re- 
putdtus est. Ut vivificdret. 
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Het. Svakoga jutra su 
nova, velika je tvoja vjer- 
nost. 

Het. Moj je dio Gospod, 
govori moja duša; zato ću 
ga čekati. 

Tet. Dobar je Gospod ono- 
me, koji se ufa u njega; 
duši, koja ga traži. 

Tet. Dobar je i onome, 
koji se nada tiho u Gospod- 
nju pomoć. 

Tet. Dobar je čovjeku, 
ako snosi jaram od svoje 
mladosti. 



Jod. Neka sjedi sam i 
šuti, što je natovario na 
sebe. 

Jod. Neka stavi svoja 
usta na prah (neka poljubi 
zemlju), možda još ima 
nade. 

Jod. Neka pruža svoje 
lice onomu, koji ga bije; 
neka se nasićuje porugama. 

Jerusaleme, Jerusaleme, 
obrati se Gospodu Bogu 
svome. 

R. Kao ovca bio je vođen 
na klanje, i dok je bio zlo- 
stavljan, nije otvarao svo- 
jih usta. Bio je predan na 
smrt, da oživi svoj narod. 
V. Predao je svoj život na 
smrt, i bio je ubrojen među 
zločince. Da oživi svoj na- 
rod. 


Lectio II. Cap. 4. 

Aleph. Qu 6 mođo obscurd- 
tum est aurum, mutdtus est 
color optimus, dispersi sunt 
lapides sanetudrii in cdpite 
omnium platedrum ? 

Beth. Filii Sion inclyti, 
et amicti auro primo: quo- 
modo reputdti sunt in vaša 
testea, opus mdnuum fi- 
guli ? 

Ghimel. Sed et lamiae nu- 
daverunt mammam, lacta- 
verunt cdtulos suosf filia 
populi mei eruđelis, quasi 
struthio in đeserto. 

Daleth. Adhaesit lingua 
lactentis ad paldtum ejus 
in siti: pdrvuli petierunt 
panem, et non erat qui 
frdngeret eis. 

He. Qui vescebdntur vo- 
luptuose, interierunt in viis: 
qui nutriebdntur in croceis, 
amplexati sunt stereora. 

Vau. Et major effecta est 
iniquitas filiae populi mei 
peccato Sodomorum, quae 
subversa est in momento, 
et non ceperunt in ea ma- 
nus. 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 


II. čitanje , gl. 4, 1 — 6. 

Alef. Ah kako li je po- 
tamnjelo zlato, promienilo 
se čisto zlato, prosulo se 
sveto kamenje po uglovima 
svih ulica? 

Bet. Po izbor sionski si- 
novi, odjenuti suhim zlatom, 
kako li se podcjenjuju kao, 
zemljani vrčevi, djelo lon- 
čarskih ruku? 

Gimel. I zvieri odkrivaju 
sise, doje svoju mladunčad; 
a kći je mog naroda okrut- 
na, kao noj u pustinji. 

Dalet. Jezik se dojenčadi 
od žeđe priliepio za nebee, 
nejaka djeca ištu kruha a 
nema nikoga, da im lomi. 

He. Oni koji su se u jelu 
naslađivali, pogibaju na uli- 
cama; oni koji su se hra- 
nili zlatnožutom (hranom),, 
prigrljuju izmetine. 

Vau. Veća je postala kri- 
vica kćeri mog naroda od 
grieha Sodome, koja bi sa- 
trta u času, a da u nju ni- 
jesu posegle ruke. 

Jerusaleme, Jerusaleme, 
obrati se Gospodu Bogu 
svome. 
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R. Jerusalem surge, et 
exue te vestibus jucunđitš.- 
tis : inđuere cinere et cili- 
cio, * Quia in te occisus est 
Salvator Israel. V. Deduc 
quasi torrentem lacrimas 
per diem et noctem, et non 
taceat pupilla oculi tui. 
•Quia in te. 

Incipit Oratio Jeremiae 
Prophetae. 

Ledio III. Cap. 5. 

Recordare Domine quid 
acciderit nobis: intuere, et 
respice opprobrium nostrum. 
Haereditas nostra versa est 
ad alienos: đomus nostrae 
ad extrdneos. Pupilli facti 
sumus absque patre, matres 
nostrae quasi viduae. A- 
quam nostram pecunia bibi- 
mus: ligna nostra pretio 

compardvimus. Cervicibus 
nostris minab&mur, lassis 
non dabdtur requies. Ae- 
gypto dedimus manum, et 
Assyriis ut saturaremur pa- 
ne. Patres nostri peccave- 
runt, et non sunt'. et nos 
iniquitš.tes eorum port&vi- 
mus. Servi dominati sunt 
nostri: non fuit qui redime- 
ret de manu eorum. In ani- 
m&bus nostris afferebdmus 
panem nobis, a facie gladii 


R. Ustani, Jerusaleme, i 
skini sa sebe radostne ha- 
ljine; odjeni se pepelom i 
kostrieti, jer je u tebi ubi- 
jen Spasitelj Izraela. V. Ro- 
ni potokom suze danju i 
noću; zjenica tvog oka ne 
mirovala! jer je u tebi ubi- 
jen Spasitelj Izraela. 

Počinje molitva proroka 
Jeremije. 



III. čitanje, gl. 5, 1 — 11. 


Spomeni se, Gospode, što 
nas je zadesilo; pogledaj i 
vidi našu sramotu. Naša 
baština pala je u dio tuđin- 
eima; naši domovi inostran- 
cima. Ostali smo sirote bez 
otca; majke su nam kao 
udovice. Svoju vodu pijemo 
za novce; svoja drva do- 
bavljamo uz naplatu. S jar- 
mom na svom vratu biva- 
mo progonjeni, umorni smo, 
a ne daju nam odmora. Pru- 
žamo ruke k Misircima i 
Asircima, da se nasitimo 
kruha. Naši su otci zgrie- 
šili i nema ih više; a mi 
snosimo njihove krivice. 
Sluge nam postadoše go- 
spodarima; nema nikoga, 
da nas iztrgne iz njihovih 
ruku. Uz životnu opasnost 
pribavljamo sebi kruh pred 


in deserto. Pellis nostra, 
quasi clibanus exusta est a 
facie tempestcltum famis. 
Mulieres in Sion humilia- 
verunt, et virgines in civi- 
t&tibus Juda. 

Jerusalem, Jerusalem, 
convertere ad Dominum 
Deum tuum. 

R. Plange quasi virgo 
plebs mea: ululate pasto- 
res in cinere et cilicio: * 

Quia venit dies Domini ma- 
gna, et am&ra valđe. V. Ac- 
cingite vos sacerdotes, et 
pldngite ministri alt&ris, 
aspergite vos cinere. Quia 
venit. Plange. 


pustinjskim mačem. Koža 
nam se osušila kao peć od 
nepogode gladi. Siluju nam 
žene na Sionu, i djevice po 
judejskim gradovima. 

Jerusaleme, Jerusaleme, 
obrati se Gospodu Bogu 
svome. 

R. Plači, kao djevica, moj 
narode! Jaučite, pastiri, u 
pepelu i kostrieti. Jer je do- 
šao veliki dan Gospodnji i 
veoma gorak. V. Pripašite 
se svećenici i plačite, slu- 
žbenici žrtvenika; pospite 
se pepelom! Jer je došao ve- 
liki dan Gospodnji i veoma 
gorak. Plači, kao djevica, 
moj narode . . . 


HVALE 


Ant. k »Blugosloven« . Žene sjedeći kraj groba 
tugovale su oplakujući Gospoda. 

»Blagoslovljen« (kao na str. 22). 

Ant. Krist postade za nas pokoran do smrti, i 
to do smrti na križu; i radi toga uz visio ga je Bog 
i dao mu je ime, koje nadvisuje svako ime. 

Otče naš (tiho). 


Psalam 50. (kao gore str. 24). Molitva, kao na 
str. 26, žatim štropot u koru kao pređašnji dan. 
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OBRED UZKRSNUCA 

Na, Veliku Subotu u večev — kod Božjega gvoba 
pjeva se: 

R. Tražio sam Otca svoga, aleluja; 

O. Dao mi je narode, aleluja, 
za baštinu, aleluja. 

Zatim se govori ili pjeva: 



Psalam 2. (vidi str. 27). 

1 ponovi se: Tražio sam Otca svoga, aleluja — 
dao mi je narode, aleluja, — za baštinu, aleluja. 

Zatim se pjeva: 

R.: O uzkrsnuću tvojem, Kriste, aleluja. 

O.: Vesele se nebo i zemlja, aleluja! 

Pomolimo se. 

Bože, koji ovu posvećenu noć obasjavaš slavom 
uzkrsuća Gospodnjega: očuvaj u novom p o tom - 
'stvu svoje obitelji duh posinovljenja, što si ga 
dao, da ti obnovljeni tijelom i duhom služe u nevi- 
nosti. Po istom Kristu Gospodinu našem. O.: Amen. 

Svećenik drži pokaznicu i okrenut prema, na- 
rodu pjeva tri puta: 

Aleluja, 


a narod jednako odgovara. Iza toga kreće pro- 
cesija sa Sv. Otajstvom, za koje se pjevaju uzkrsne 
pjesme. Vrativši se k velikom oltaru pjeva se 
himan: 

Tebe Boga hvalimo — vjerno izpoviedamo — 
Vječnog Otca slavimo — složnim glasom pjevamo: 
Na nebesih anđeli — štuju te s arkanđeli. 

Kerubini složno svi — duboko se klanjaju; — 
serafini smjerno Ti — jednoglasno pjevaju: — 
Svet, svet, svet je Gospod Bog — Kralj preslavni 
puka svog. 

R.: Blagosivajmo Otca i Sina sa Svetim Duhom. 

O.: Hvalimo i uzvisujmo ga uvijeke. 

R.: Uskrsnuo je iz groba Gospodin, aleluja. 

O.; Koji je za nas visio na đrvetu, aleluja. 

Pomolimo se. 

Bože, čijemu milosrđu nema mjere i čije dobrote 
je bezkrajno blago, premilostivomu veličanstvu 
tvomu zahvaljujemo na udieljenim darovima i 
molimo vazda tvoju blagost: ne ostavi onih, ko- 
jima na njihove molbe daješ, što prose, već ih pri- 
pravi na buduću nagradu. 

Bože, koji nas svake godine veseliš svetkovinom 
Uzkrsnuća Gospodnjega, daj milostivo, da s po- 
moću blagdana, koje svetkujemo u vremenu, za- 
vriedimo doći u vječnu radost. Po istom Kristu 
Gospodinu našem. Amen. 
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Iza toga se pjeva: 


Divnoj dakle tajni ovoj 
Klanjajmo se smjerno mi, 

Stari zakon žrtvi novoj 
Nek se sada ukloni, 

Vjera duši čovjekovoj 
Nek spoznan je dopuni. 

Bogu Otcu, Bogu Sinu 
Hvala s pjesmom radostnom, 

Slavimo im veličinu, 

Častimo ih dušom svom, 

K Duhu Svetom nek se vinu 
Glasi s dikom jednakom. Amen. 

R.: Kruh s neba dao si njima. Aleluja. 

O.: Koji svaku slast u sebi ima. Aleluja. 

Pomolimo se. 

Bože. koji si nam u divnom Sakramentu osta- 
vio uspomenu muke svoje, podaj nam, molimo, 
tako častiti sveta otajstva Tiela i Krvi tvoje, da 
vazda osjećamo- u sebi plod odkupljenja tvojega. 
Koji živiš i kraljuješ u vieke viekova. Amen, 

Sada svećenik sa Presvetim blagoslovi narod i 
zatim pohrani Otajstvo. 
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Na kraju se pjeva: 

Kraljice neba, raduj se, aleluja 
Jer koga si bila dostojna nositi, aleluja 
Uskrsnu, kako je rekao, aleluja 
Moli za nas Boga, aleluja. 

R.: Veseli se i raduj se, Djevice Marijo, aleluja. 

O.: Jer je uskrsnuo Gospodin uistinu, aleluja. 

Pomolimo se. 

Bože, koji si se dostojao razveseliti sviet uzkrs- 
nućem Sina svjpga, Gospodina našega Isusa Krista, 
daj, molimo te, da po njegovoj Majci Djevici Ma- 
riji postignemo radosti vječnoga života. Po istom 
Kristu Gospodinu našem. Amen. 
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